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次頁にイタリア語バージョンあり

1964年のサンレモ音楽祭でボビ―ソ
ロ（頬にかかる涙）を押さえ16歳で初
出場、初優勝

ジリオラ・チンクェッティ

※

繰
り
返
し

■



Non ho l‘età, non ho l’età per amarti
Non ho l‘età per uscire sola con te
E non avrei, non avrei nulla da dirti
Perché tu sai molte più cose di me

Lascia ch’io viva un amore romantico
Nell‘attesa che venga quel giorno, ma ora no
Non ho l’età, non ho l‘età per amarti
Non ho l’età per uscire sola con te
Se tu vorrai, se tu vorrai aspettarmi
Quel giorno avrai
tutto il mio amore per te

Non ho l'età

End
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